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Aaem!  s<s/im*u£vse v&;/Ú¶e/ ivñašNy/yR Aa, 
om  saàsaÞmidyuvase våñaÞnnagneÞ viçvä÷nyaÞrya ä| 
 

#/¦Sp/de sim?Xyse/  s nae/ vsU/NyaÉ£r. 
iÞøaspaÞde sami×dhyaseÞ  sa noÞ vasüÞnyäbhara || 
 

s<g?CDXv/< s<v£dXv</ s< vae/ mnaš<is jantam!, 
saìga×cchadhvaÞà saàvadadhvaàÞ saà voÞ manä÷àsi jänatäm | 
 

de/va Éa/g< ywa/ pUveRš sÃana/na %/pas£te. 
deÞvä bhäÞgaà yathäÞ pürve÷ saïjänäÞnä uÞpäsate || 

 

s/ma/nae mÙ/> sim£it> sma/nI s£ma/n< mn?Ss/h ic/Ämeš;am!, 
saÞmäÞno mantraÞù samitiù samäÞné samäÞnaà mana×ssaÞha ciÞttame÷ñäm | 
 

s/ma/n< mÙ£m/iÉmšÙye v> sma/nen£ vae h/iv;aš juhaeim. 
saÞmäÞnaà mantramaÞbhima÷ntraye vaù samäÞnena vo haÞviñä÷ juhomi || 
 

s/ma/nI v/ Aakªšit> sma/na ùd£yain v>, 
saÞmäÞné vaÞ äkü÷tiù samäÞnä hådayäni vaù | 
 

s/ma/nm?Stu vae/ mnae/ ywaš v>/ sus/has£it. 
saÞmäÞnama×stu voÞ manoÞ yathä÷ vaùÞ susaÞhäsati || 

(\Gvede AiNtm< sÚ m!   ågvede antimaà 

süktam) 

` zaiNt/> zaiNt/> zaiNt?>   om çäntiÞù çäntiÞù çänti×ù 



 

Aikamathya sooktham 
(Prayer of unification) 
 
Translated by 
Sri.Anantanarayanan Vaidyanathan 
 
(The Sooktham in Sanskrit with english meaning given here is given in  
http://kanfusion.blogspot.com/2010/01/aikamatya-sooktham.html ) 
aum samsamidduvase vrishannagne visvaannarya aa 
ilaspade samiddhyase sa no vasoonnyaabhara 
samgachchhadhwam samvadadhwam sam vo manaamsi jaanataam 
deva bhaagam yathapuurve samjaanaanaa upaasathe 
samano manthrassamitiH samaanee 
samaanam manaH sahachitthameshaam 
samaanam mantramabhimantraye vaH 
samaanena vaa havishaa juhomi 
samaanii va aakuutissamaano hridayaani vaH 
samaanamastu vo mano yatha vaH susahaasati 
 
English meaning 
 
YOU, mighty Agni, gather up all that is precious for your friend. 
Bring us all treasures as you art enkindled in libation's place 
Assemble, speak together: let your minds be all of one accord, 
As ancient Gods, unanimous sit down to their appointed share. 
The place is common, common the assembly, 
common the mind, so be their thought united. 
A common purpose do I lay before you, 
and worship with your general oblation. 
One and the same be your resolve, 
and be your minds of one accord. 
United be the thoughts of all that all may happily agree. 


